Provozovatel:

Povodi Vitavy, statni podnik, zavod Horni Vitava
Litvinovicka silnice 5, 370 01 Ceské Budéjovice
Telefon: +420 385721 812

Odpovédna osoba: Radek Zidek
Telefon: +420385721 812
E-mail: radekzidek@yvolny.cz

Zavazné pokyny pro ¢innost vSech tGcastniku plavby v lokalité ¢ekaciho stani na horni vodé plavebni
komory Hnévkovice - prehrada (dale jen ,,stani plavidel“):

Q Uzivat stani plavidel mohou pouze plavidla provozné a technicky zpusobila k provozu na vodni cesté.
Provozovatel plavidla, které se stalo za pobytu na stani plavidel nezpusobilé, musi plavidlo neprodlené
odstranit mimo vodni cestu. Nesplni-li provozovatel plavidla tuto povinnost, provozovatel stani plavidel vymis-
ti plavidlo na naklady jeho provozovatele.

O Maijitelé lodi a vichni U&astnici plavebniho provozu jsou povinni DUSLEDNE dodrzovat ustanoveni
zakona €. 114/1995 Sb., o vnitrozemskeé plavbé, vyhlasky Ministerstva dopravy €. 67/2015 Sb., o pravidlech
plavebniho provozu (pravidla plavebniho provozu) a vyhlasky Ministerstva dopravy €. 46/2015 Sb., o stano-
veni vodnich nadrzi a vodnich toku, na kterych je zakazana plavba plavidel se spalovacimi motory, a o rozsa-
hu a podminkach uzivani povrchovych vod k plavbé.

O Staniplavidel je urCeno predevsim pro vyvazani plavidel Cekajicich na proplaveni a pouze doplnkoveé pro
nastup a vystup cestujicich, zasobovani pithou vodou a odbér odpadnich vod. Pravidla stani plavidel jsou
stanovena provozovatelem. VVyvazani plavidel a uziti stani plavidel je bezplatné.

O Po dobu stani plavidla ¢ekajiciho na proplaveni, musi byt na plavidle zajiSténa trvale hlidka nad plavid-
lem. Stani bez pfitomnosti osoby vykonavajici hlidku na plavidle neni povoleno.

O Stani v prostoru vymezeném pro vSechna plavidla (dale od plavebni komory) je mozné pouze po dobu
vyckavani na proplaveni, na dobu nezbytné nutnou pro nastoupeni a vystoupeni a pfi zasobovani pitnou
vodou a odbéru odpadnich vod. Casy stani plavidel pravidelné verejné osobni dopravy jsou zverfejnéné
u vstupu na stani plavidel. Plavidlo pravidelné verejné osobni dopravy a plavidlo, u néhoz probiha vystup a
nastup cestujicich, musi vzdy neprodlené dokoncit vystup a nastup a umoznit pfistani plavidla Cekajiciho na
proplaveni.

O Stani v prostoru Cekaciho stani pro mala plavidla (blize k plavebni komore) je povoleno pouze po dobu
cekanina proplaveni..

O Dlouhodobé stani plavidel nad ramec predchoziho odstavce neni povoleno.

Q Plavidla musi byt na stani plavidel fadné a bezpeéné vyvazana, a to k vazacim prvkim k tomu uréenym.
Plavidla se vyvazuji rovhobézné s biehem. Plavidla musi pfi stani uzivat odrazniky (fendry) proti pfimému
narazu lodi do mola Ci dalSich plavidel a musi byt zajiSténa tak, aby nemohla narazet do sousednich plavidel.
Pro vyvazovani plavidel je zakazano pouzivat stromy, zabradli, sloupy, pilife, patniky, zebriky, svodidla apod.

Q Stani plavidel je provozované bez stfeZzeni (dozoru) a provozovatel stani plavidel proto neodpovida za
ztratu nebo zni¢eni vnesenych nebo odlozenych predmétl, dopravnich prostiedku ¢i plavidel.

Q Vstup do prostoru stani plavidel je povolen pouze u¢astnikiim plavby, ktefi musi dodrzovat pokyny vidcu
plavidel. Vstup je na vlastni nebezpeci. Vstup na molo je zakazan, pokud neni u stani plavidel fradné uvazané
plavidlo.

O Uzivatelé stani plavidel jsou povinni dodrzovat podminky stanovené provozovatelem stani plavidel.

O Uzivatelé stani plavidel jsou povinni udrzovat Cistotu a dodrzovat zakladni hygienicka pravidla. Na stani
plavidel je zakazano koureni, rybolov, koupani a brusleni. Uzivatelé stani plavidel nesmi odhazovat odpadky,
odkladat nebo zanechavat osobni predméty nebo soucasti lodni vystroje a vyzbroje, nadoby na pohonné
hmoty (pIlné ani prazdné), naradi apod. Provadéni oprav lodi nebo jejich soucasti je zakazano. Na stani
plavidel neni dovoleno manipulovat s palivem a otevienym ohném.

O Provoz stani plavidel je mimo plavebni sezdnu uverejnénou u vstupu na stani plavidel povolen pouze se
souhlasem provozovatele.

O Maximalni zatizeni plovouciho mola stani pro vSechna plavidla (dale od plavebni komory) v€etné pfristu-
pove lavky nesmi prekrocit 60 osob nebo celkovou hmotnost 4 500 kg.

O Maximalni zatiZzeni plovouciho mola stani pro mala plavidla (blize k plavebni komore) v€etné pristupové
lavky nesmi prekrocit 30 osob nebo celkovou hmotnost 2 300 kg.

O Plavba plavidel na fece Vitavé v useku Ceské Budéjovice . km 239,50 - Hnevkovice r. km 210,40 je
zakazana pii prutoku 100 m®/s a vice v profilu vodoétu Ceské Budg&jovice. V iseku Hnévkovice f. km 210,40 -
soutok s Luznici f. km 202,10 je plavba zakazana pfi pritoku 100 m®/s a vice v profilu vodo&tu Hnévkovice. P¥i
dosazeni tohoto pritoku a stoupajici tendenci jsou vSichni provozovatelé plavidel povinni odstranit plavidla ze
stani plavidel do ochranného pristavu, chranéného mista nebo mimo vodni cestu a stani plavidel je uzavreno.
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Vynatek z provozniho radu cekaciho stani

na horni vode plavebni komory Hnéevkovice - prehrada
POVODIVLTAVY Eycerpt from the Operating Rules of the Waiting Berth at Upper Approach of the Lock o Geskjeh

Operator:

Povodi Vltavy, statni podnik, zavod Horni Vitava
Litvinovicka silnice 5, 370 01 Ceské Budéjovice
Telephone: +420 385721 812

Responsible person: Radek Zidek
Telephone: +420 385721 812
E-mail: radekzidek@volny.cz

These rules and regulations apply to all participants in vessel transport in the area of the Waiting Berth
at Upper Approach of the Lock Chamber Hnévkovice - prehrada (hereinafter the ,,Waiting berth*):

O Only vessels in full technical and operating condition capable of operating traffic on waterways are
permitted to use the Waiting berth. Avessel that becomes incapable of functioning while docked at the Waiting
berth must be removed immediately from the waterways by its operator. If the operator does not fulfil this
requirement, the operator of the Waiting berth shall remove the vessel at the boat operator's expense.

Q Owners of the boats and all other participants in vessel traffic shall STRICTLY follow the provisions of Act
No. 114/1995 Coll., on Inland Navigation, Decree No. 67/2015 Coll. (the Rules of Navigation Safety) and
Decree No. 46/2015 Coll., on reservoirs and watercourses on which vessels fitted with internal-combustion
engines are not allowed to be operated.

Q The Waiting Berth is intended for berthing of vessels waiting for locking and only secondary for embarking
and/or disembarking of passengers, supply of drinking water and pumping of wastewater. The rules of ber-
thing are set by the operator. Vessel berthingis free of charge.

O During the vessel berthing waiting for locking, the vessel supervision must be ensured. Berthing without
supervisionis not allowed.

Q Berthingin the area set for all vessels (further from the chamber) is allowed only for a time period of wait-
ing for locking and for a time period necessarily needed for embarking and/or disembarking of passengers,
supply of drinking water and pumping of wastewater. Times of berthing of the regular public transport are
published at the entrance. The public transport vessel and the vessel, where the embarking and/or dis-
embarking of passenger is processing, are immediately required to finish the embarking and/or disembarking
and let the vessel waiting for locking berth.

A Berthing in the area set for small vessels (closer to chamber) is allowed only for the time period of waiting
forlocking.

QO Long-term berthing beyond the periods mentioned in the paragraph above is not allowed.

Q Atthe Waiting berth, vessels must be properly and safely moored to mooring structures intended for that
purpose. When berthing, vessels must use fenders protecting the vessel from a directimpact to the jetty, boom
or other vessels, and must be secured so they can not collide with neighbouring vessels. Using trees, railings,
columns, posts, ladders, guardrails etc. for mooring vessels is prohibited.

O The Waiting berth is operated without security guarding, and therefore the operator of the Waiting berth
shall not be liable for the loss or damage of brought or left property or vessels.

a Entry to the Waiting berth area is permitted only by participants in vessel transport, who must follow the
vessel captains' instructions. Entry is at each person's own risk. Entry onto the dock is not allowed until the
vesselis properly moored at the Waiting berth.

Q The users of the Waiting berth must comply with the requirements specified by the operator of the Waiting
berth.

Q The users of the Waiting berth are required to keep the area clean and abide by basic health rules. Smok-
ing, fishing and swimming are not allowed at the Port. The users of the Waiting berth must not litter or discard
or leave personal property or parts of ship equipment and accessories, fuel containers (full or empty), tools
etc. at the Port. Repairing boats or their parts is not allowed. Manipulation with fuel and open flames at the
Waiting berth is prohibited.

O The operation of the Waiting berth outside of the boating season published at the entrance of the Waiting
berth, is allowed only on permission of the Waiting berth operator.

O The maximum load of the floating jetty of the Waiting berth (further from the chamber) including the entry
footbridge must not exceed 60 people or max. weight 4 500 kg.

Q The maximum load of the floating jetty of the Waiting berth for small vessels (closer to the chamber)
including the entry footbridge must not exceed 30 people or max. weight 2 300 kg.

O Navigation on Vlitava river in the section Ceské Budéjovice km 239,50 - Hnévkovice km 210,40 is
prohibited when the flow reaches 100 m®/s and more on the official water gauge in Ceské Budé&jovice. In the
section Hnévkovice km 210,40 — confluence with Luznice km 202,10 is the navigation prohibited when the flow
reaches 100 m’/s and more on the official water gauge in Hné&vkovice. All vessels are required to leave the
Waiting berth whenever the water has a continuous rising tendency. The vessels will leave to the safety port
and the Waiting berth is closed.
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Dodatkové tabule a piktogramy / Zusatzschilder und Piktogramme/ Supplementary panels and pictograms
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